DOHODA 

medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Poľskej republiky

o vzájomnom zastupovaní pri vydávaní víz
Vláda Slovenskej republiky a vláda Poľskej republiky, ďalej len “zmluvné strany“,

odvolávajúc sa na spoluprácu slovenskej a poľskej konzulárnej služby, založenú na vzájomnej dôvere,

uznávajúc, že zjednodušenie procesu vydávania víz je v spoločnom záujme Slovenskej republiky a Poľskej republiky,

berúc na vedomie právo Európskej únie v oblasti spoločnej vízovej politiky a jej budúce aktivity v tejto oblasti,

sa dohodli takto:

Článok 1

1.  Zmluvné strany sa vzájomne zastupujú v procese posudzovania žiadostí a vydávania víz v súlade s ustanoveniami Nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 810/2009 z 13. júla 2009, ktorým sa ustanovuje vízový kódex Spoločenstva, ďalej len „vízový kódex“, s ustanoveniami práva Európskej únie, s touto dohodou a vykonávacími dohodami uzavretými podľa článku 5 tejto dohody, ďalej len „vykonávacie dohody“.

2. Táto dohoda sa nevzťahuje na diplomatické a služobné víza a víza vydávané za účelom plateného zamestnania, vzdelávania alebo činností, ktoré vyžadujú predchádzajúci súhlas zmluvnej strany.

3. Pri vykonávaní činností podľa odseku 1 si diplomatické misie a konzulárne úrady zmluvných strán vzájomne poskytujú nevyhnutnú súčinnosť.

Článok 2

Pri vykonávaní činností podľa článku 1 tejto dohody zmluvné strany budú rešpektovať príslušné vnútroštátne právne predpisy štátu zastupovanej zmluvnej strany.

Článok 3

Zmluvná strana zastupujúca druhú zmluvnú stranu podľa článku 1 tejto dohody postupuje rovnako dôkladne, ako by postupovala pri spracovaní víz alebo zbere údajov vo vlastnom mene. S výnimkou prípadov uvedených vo vízovom kódexe žiadna zo zmluvných strán nenesie zodpovednosť za činnosti vykonávané pri zastupovaní druhej zmluvnej strany. 

Článok 4

Zastupovaná zmluvná strana vykonáva konzultácie týkajúce sa žiadostí o víza, prijatých zastupujúcou zmluvnou stranou, ktoré vyžadujú stanovisko ústredných orgánov zastupovanej zmluvnej strany alebo ústredných orgánov iných členských štátov. 

Článok 5

1. Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky a Ministerstvo zahraničných vecí Poľskej republiky uzavrú vykonávacie dohody, v ktorých určia diplomatické misie a konzulárne úrady príslušné na vykonávanie tejto dohody, a základné technické a finančné podrobnosti spolupráce.

2. Zastupovanie môže byť obmedzené na jednu alebo niekoľko častí procesu vydávania víz, najmä - na poskytovanie informácií o vízach, určovanie termínov osobných návštev na konzuláte, vykonávanie osobných pohovorov, prijímanie a zasielanie žiadostí spolu s doplňujúcimi dokumentmi, zber údajov - vrátane biometrických údajov a prijímanie poplatkov.

Článok 6

Prípadné spory týkajúce sa výkladu ustanovení tejto dohody budú zmluvné strany riešiť diplomatickou cestou.

Článok 7

1. Zmeny a doplnenia tejto dohody podliehajú schváleniu oboch zmluvných strán a musia byť vykonané písomne. 

2. Zastúpená zmluvná strana informuje Komisiu o uzavretí tejto dohody alebo o jej ukončení pred nadobudnutím jej platnosti alebo pred jej ukončením.

    Článok 8

1. Táto dohoda nadobudne platnosť tridsiatym (30) dňom nasledujúcim po dni jej podpisu. 

2. Táto dohoda sa uzatvára na dobu neurčitú. Ktorákoľvek zo zmluvných strán môže  dohodu kedykoľvek vypovedať písomným oznámením diplomatickou cestou. Platnosť dohody skončí tridsiatym (30) dňom nasledujúcim po dni doručenia písomného oznámenia o výpovedi druhej zmluvnej strane. 

3. Zmluvné strany môžu kedykoľvek pozastaviť vykonávanie tejto dohody alebo jej časti. Začiatok a koniec pozastavenia vykonávania dohody si zmluvné strany oznámia diplomatickou cestou.

Dané v ………....... dňa …..........……v dvoch pôvodných vyhotoveniach, každé v jazyku slovenskom, poľskom a anglickom, pričom všetky znenia majú rovnakú platnosť. V prípade rozdielnosti výkladu je rozhodujúce znenie v jazyku anglickom. 

Za vládu     




        Za vládu 

Slovenskej republiky



Poľskej republiky 
